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Բազմակողմանի զարգացած միտքի տէր
էր Պ. Պետերս: Ոչ միայն քաջածանօթ էր
քրիստոնեայ արեւելքի պատմութեան եւ գրա=
կանութեան, այլ եւ միջամուխ փիլիսոփայա-
կան, աստուածաբանական, ընկերբանական
եւ դաստիարական հարցերու: Իր գրական
գործունէութեան մէտը կը հակէր առաւելա-
պէս սրբախօսական_պատմական գրականու-
թեան, «ինչպէս կը պահանջէր իր կոչումը:
Ան երեւան կը բերէր իր գրուածքներու մէջ
անհուն ծանօթութիւն աղբիւրներու եւ անոնց
հայող գրականութեան եւ ունէր արթնու-
թիւնը շահագործելու զայն: Խորաթափանց
էր իր տեսութիւնը պատմական հարցերու
մէջ, կը սիրէր կրկտել մանրաքնին ամէն
հարց: Իր անաչառութիւնը յարգուած էր աւ
մէնէն: Իսկ իր գիտնականութիւնը բարձր
գնահատուած ընդհանուրէն:

1935ին Բելգիայի, 1942ին Հռոմի քա-
հանայապետական Հնախօսութեան, 1945ին
Ֆրանսաչի Գեղեցիկ Դպրութեանց Ակադեւ
միաները զինքը իրենց անդամ գրեցին: Իսկ
1946ին Շտրասբուրգի Համալսարանը շնորհեց
իրեն պատուոյ տիտլոսն Դոկտոր աստուա
ծ աբանութեան եւ 1947ին Լուվէնի Համալ-
սարանը Դոկտոր բանասիրութեան եւ ա=
ըեւելեան պատմութեան: 1950 ապրիլ 25ին
տօնեցին իր յարգողները իր Ծննդեան 80w-
մեակը ձօնելով իրեն երկու շքեղ հատորնե-
րու մէջ ծաղկեփունջ մը զանազան յօդուած-
Ներու, գրուած Յոբելեարին նախասիրած
ճիւղերու մասին:

Հանգուցեալը հեղինակած է բազմաթիւ
դրուածքներ, մաս մը լոյս տեսած առանձին
հատորներով, ուրիշներ հրատարակուած
իբրեւ յօդուածներ զանազան ուսումնաթեր-
թերու մէջ. ընդ ամէնը թուով 160: P. Pee-
tersի գրուածքներու ցանկը կազմած է Paul
Devos կից Հանգուցեալին Կենսագրականին,
հրատարակուած Analecta Bollandiana. 1951,
էջ յատկապէս ԽԸ-ԾԹ (Bibliogra-
phie du P. Paul Peeters):

Այս տեղ պիտի ներկայացնեմ այն գրու-
թիւնները միայն, որոնք կը հային հայագիւ
տութեան: Նկատի չեմ առած այնպիսիները,
ուր հարեւանցի կերպով շօշափուած է որ եւ
է վկայութիւն մը կամ տեղիք մը հայ Մատե--
նագրութենէն: Նոյնպէս չեմ յիշած գրախօ-
սականները նուիրուած հայերէն կամ հայա--
գիտութեան հայող գրուածքներու: Հանգու-

ցեալը մասնակցած է Բոլլանդեանց հրատաւ
րակած Acta Sanctorum հաւաքման երեք
վերջին հատորներու: Ասոնց մէջ Հայոց հայող
հատուածները առած եմ ցանկիս մէջ:
De ss. Rhipsime et soci's virginibus martyriis

in Armenia. Propylaleum ad Acta Sanctorum
Decembris. Bruxellis 1940, p. 424-425.

De s. Gregorio ер. Magnae Armeniae. Propy-
laeum .. 426--227.

s. Gregoire I'Illuminateur dans le calendrier la-
pidaire de Naples. An. Boll. 60 (1942), 91--130.

La Pasision arabe de s. 'Abd-al-Masih. An. Boll.
44 (1926), 270--341.

Une Passion armenienne des SS. Abdas, Hor,-
misdas, Sahin (Surenes) et Benjamin. Ann.
Boll. 28 (1909), 399--415.

La vilsion de Denys I'Areopagite a Heliopolis.
An. Boll. 29 (1910), 302--222.

La version georgienne de I'autobiographie de
Denys I'Areopag.te. Անդ, 31 (1912), 5--10.

La version ibero-armenfenne de I'autobiographie
de Denys d'Areopagite. Անդ, 39 (1921), 277--
313.

Une Passion armenienne de S. Georgels. An. Boll.
28 (1909), 249-221.

La legende de S. Jacques de Nis.be. An. Boll.
38 (1920), 285--773.

De S. Isbozeta martyrio in Perside. Acta Sancto-
rum Novembris, t. IV (1925), 191-216. Ս. Յիզ-
տիբուզիտ (Աստուածատուր) վկային վկայաբան ու=
թիւնը, հրատարակութեամը հայ ընդարձակ եւ հաւ
մառօտ բնագիրներու:

Une sainte armenienne oubliee. Sainte Marie la
Jeune (t 902--903). Հանդէս Ամսօրեայ 61 (1927),
723--730.

La Pasiston armenienne de s. Phocas. An. Boll.
30 (1911), 290-225.

La Passion armenienne de s. Serge le Stratelate.
Յուշարձան, Վիեննա 1911, էջ 186-192:

Սո Miracle des ss. Serge let Theodore et la Vie
de s. Basile, dans Fauste de Byzance. An.
Boll. 39 (1921), 50--64.

Sainte Sousanik, martyre en Armeno-Georgie
(t 13/14 decembre 482/484). An. Boll. 53 (1935),
5--48, 245--307.

Le debut de la persecution de Sapor d'apres
Fauste de Byzance. Revue des etudes arme-
niennes. 1 (Paris 1920--1921), 15--33.

Les debuts du christianisme en Georg.e d'apres
les sources hagiographiques. An. Boll. 5 (1932),
5--58. Հմմա. նաեւ Academie royale de Bel-
gique. Bullet.n de la Classe des Lettreis. 18
(1932), 25--27.

Recherches d'histo.re, de philologie et d'hagio-
graphie orientales. 1951,

Bibliotheca hagiographica orientalis. Bruxelles
1910, 80, XXIII--288 pp. (Subsidia hag ogra=
phica, no. 10].

Pour :1'histoire du synaxaire armenien. An. Boll.
30 (1911), 5---26.

Traductions et traducteurs dans I'hag ographie
orientale a 1'epoque byzantine. An. Boll. 40

(1922), 241-298. Նայնն ընդարձակուած՝ Orient
et Byzance. Le trefonds oriental de 1'hagio
graphie byzantine. Bruxellers 1950, 80, 236 pp.
[Subsid a hagiographica, no, 26].

Evangiles apocryphes. II. L'Evangile de I'En-
fance. Redact ons syriaques, arabe et arme-
niennes traduites et annotees. Paris 1914,
LXX330 pp.

Intervent.on politique de Constance II. dans la
Grande Armenie en 338. Academie royale de

Belgique. Bulletin de la Claisise des Lettres,
17 (1931), 10-47.

Pour 1'histoire de I'alphabet armenien. Revue des
etudes armeniennes, 9 (1929), 203--237.

A propos de la version armenienne de 1'his-

torien Socrate. Annuaire de I'Institut de phi-

1ologie et d'histo re orientales, 2 (= Melanges

Bidez, Bruxelles, 1934), 647-675.

Սո colophon georg en -de Thornik le Moine. An.

Bull. 50 (1933), 5--33.

temoignage autographe sur le siege d An-
Սո

tioche par les Croises en 1098. Miscellanea

historica in honorem Alberti De Meyer, t. I
(Louvain 1946), p. 373--390.

Паоауvа9ղs - Ieeooyevhs. Byzantion 8 (1933), 405--

423.

Quelques noms geographiques armeniens dans

Skylitzes. Byzantion 6 (1931), 435--440.

ԱԿԻՆԵԱՆ

dellArmenie de-
H PASDERMADJINAN, Histo re traite de Lau

puis les origines jusqu'au
484 pp

sanne. Paris 1949, 8",

կու տալ մեզի Հ. Փաստըր-
Նորութիւն

<<Հայոց
մը

պատմութիւն>> մը, որ իր
մաջեան. կեցուածքովը կը շեղի բու
յօրինուածքովն ու

նախորդ ներէն: Ան կանգնած Հայաստան
սահմա-լոր

բարձրավանդակին վրայ կը
ունեցած
դիտէ

եռու--
նէն ներսն ու դուրսը տեղի

մշակու-
զեռը, քաղաքական, ընկերային,

շրջագծին մէջ է
թային: Իր տեսութեան

մեր օրերը(1920,
Ուրարտեանց դարէն մինչեւ

հետեւի պատմութեան
դեկտ. 2) միջոցը: Կը

ժամանակագրական զարգացման. կը նկաւ
րագրէ հանգուցէ հանգոյց անոր բովանդաւ

կութիւնը: Չի ճանչնար բաժ անուծներ ըստ
հարստութեանց: Իր գլխակարգութիւններն

են.. Երկիրն եւ իր բնակչութիւնը. Անկախու=

թիւնը նուաճուած. Տիգրան Մեծ Հայաս-

տանի թագաւորութիւնը ընդ մէջ Հռոմի եւ

Պարթեւաց Հայաստան կ ընդունի քրիստո-

նէութիւնը. Քրիստոնէութեան պաշտպանու=

թիւնը. Բագրատունեաց թագաւորութիւնը
Հայաստան եւ Բիւզանդիոն. Նոր Հայաստանի

թագաւորութիւնը Հայաստան տուրանեան

տիրապետութեան տակ Հայկական վերա_

ծնութիւնը. Արեւելեան հարցը. Ռուսներն

Անդրկովկասի մէջ. Հայկական հարցը. եւ
այլն:

Կը պատմէ դէպքերը դրուագ առ դրուագ,
կը ցուցադըէ գործող դէմքերը կարկառուն

կը պատկերացնէ ժողովուրդին տնտեսական,

զինուորական, ընկերային եւ մշակութային

պայմաններն ու ստեղծագործութիւնները

իւրաքանչիւր դրուագին մէջ. պատմագէտի

աչքով[ կը հետեւր մեծ Պետութիւններու

մրցակցութեանց Հայաստանի շուրջը, անոնց

պատերազմական չարժուններուն եւ դիւանաւ

գիտութեան. Հայ ժողովուրդն իր բոյնին մէջ

պաշտպանողական դիրքի մէջ է. ան է՝ ոգորի

իր անկախութեան համար. կ՝ընկճի հզօրա--

գոյնին հարուածներուն տակ, բայց չի հրա-

ժարիր իր իրաւունքէն. անվերջ կռուի մէջ է.
կռիւներ ուր յազթութիւն եւ պարտութիւն

իրար կը յաջորդեն: Ազգեր կու գան, ազգեր

կերթան. բայց Հայաստանի բարձրաւանդաւ

կին վրայ հայն է որ կը Քնայ երկրին բնիկ,

թէպէտ խոց եւ վիրաւոր. ան հաւատարիմ

մնացած է իր հողին. ինչ որ կը քանդէ օտարը

հոն, ինքը կը ճգնի լինել միւսանգամ

անվերջ կործանում եւ անվերջ վերաշի-

նում: Ահա Պատմութիւնը, զոր գրի կառնէ

Փաստըմաճեան, անչափ ոգեւորութեամբ,

հմայիչ ոճով, պատմադէտի հայեցողու-

թեամբ:
Համեստ է հեղինակը. կը խոստովանի

համարձակ, թէ Պատմութեան բովանդակու-

թիւնը քաղուածք մըն է հեղինակաւոր պատ-
մագէտներու եւ քննիչներու գործերէն.
նունները մատնանշած է իր գրուածքին ծա-
նօթութիւններու մէջ. մեծ է անոնց թիւը:
Այս վկայ է, թէ ո՛րքան եռանդով նուիրու ած
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է ան աշխատութեանս: Բայց ցաւ է, որ ըն-
տրութիւն չէ կատարուած աղբիւրներու հնոյն
եւ նորին մէջ: Ան իւրացուցած է պատմաւ
կան տեսութիւններ, թուականներ, անուն-
ներ, որոնք նորագոյն քննութիւններով նոր
մեկնաբանութիւններ գտած են. կան հեղիւ
նակներ, որոնց արժանահաւատութիւնը կաս-
կածի ենթարկուած է. կան թուականներ,
որոնք ճշդուած են. եւ կան անուններ, որոնք
սխալագրութիւն ճանչցուած են: Անշուշտ
բաղձալի էր, որ նորագոյն աշխատասիրու-
թիւններու մէջ անոնք ուղղուած, ճշգրտուած
ներկայանային: Տեսութիւններ, որոնք ԺԹ.
դարու կէսին ներելի էին Dulaurierին եւ
Langloisին, դար մը ետքը չէին կրնար դիւ
մանալ քննադատութեան: Եթէ Հեղինակը իր
աչքի առաջ ունենար <<Հանդէս Ամսօրեայ»՝
60 տարիները, անտարակոյս շատ բան աւելի
ճշգրիտ եւ աւելի պատկերաւոր պիտի ըն-
ծայէր իր գործին մէջ. այսպէս Ստրաբոնի
Chcrzene ճանչցուած է սխալագրութիւն
Կղարջք անունի (էջ 41). իսկ Խորձեանք մէկ
դաւառն է Դ. Հայոց: Մակար Երուսաղեւ
մացւոյ Թուղթը ոչ թէ Դ. (էջ 138), այլ
Զ. դարու կէսին գրուած է Սիւնեաց եպիս-
կոպոսին. Շապուհ որդի Յազկերտ Ա.ի իբրեւ
թագաւոր Հայաստանի (էջ 121) երբեք գոյու=
թիւն չէ ունեցած կեղծիք մըն է Սուտ-Ղա-
զարի եւ Սուտ-Մովսէս Խորենացւոյ քով:
Հայոց եկեղեցւոյ բաժանումը 491ին (էջ137)
հնացած ժամանակագրութեան մը համաձայն
է. ակնարկուած բաժանումը տեղի ունեցած
է 555ին: Այս եւ նման այլ տեղիքներ, զորոնք
աւելորդ կը համարիմ թուել հոս, եթէ ճըշ-
դուէին, առաւելութիւն մաւելի պիտի բեւ
րէին աշխատութեանս: Գործեր, որոնք կը
գրուին օտար լեզուով, օտարներուն ծանօ=
թացնելու համար տոհմային պատմութիւնը,
պէտք է աշխատիլ որ ճոխացած ըլլան ազ-
գային բանասէրներու քննութեանց արդիւնք-
ներով. վասն զի անոնք պիտի մնան այլազզ
անմատչելի օտարներուն, որոնց սակայն
միշտ ցանկալի եղած է գիտնալ բան մ, աւելի:
Ուստի գործ մը որքան ճշգրիտ է իր ման-
րամասնութիւններու մէջ, այնքան կատաւ
րեալ է ամբողջութեան մէջ:

Կարժէր, որ Հեղինակը այս այնքան
լուրջ, յաջող եւ իր մէջը ամփոփ գրութիւնը
նաեւ հայ ընթերցողներուն մատչելի ընէր:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՄԵՍՐՈՊ Կ. ԳՈՒՅՈՒՄՃԵԱՆ, Ընդարձակ Բառարան
Հայերէնէ Անգլիերէն: A Comprehensive Dic-
tionary Armenian-English by Mesrob ...
Kouyoumdjian. Գահիրէ, տպ. Սահակ-
Մեսրոպ, 1950, 8o մեծ, էջ 1154: Cairo, P. Օ.
в. 812.

<<Տասը տարիներու մանրակըկիտ եւ համ_
բերատար աշխատանք>> մը կը դնէ Մ. Գ. մեր
առջեւ: Բառարան մ է այն հայերէնէ անգլիեւ
ըէն. առաջինը իր ընդարձակութեամբ, պատ-
րաստուած արդիական պահանջներու դոհաւ
ցում տալու համար: Հարեւանցիկ ակնարկ
միիկ բաւական է հաստատելու համար, թէ
Հեղինակը չէ խնայած ջանք կատարեալ ըն-
ծայելու համար իր Բառարանը. ճոխ է հոն
հայերէն բառերուհաւաքումը, ճոխագոյն մէն
մի բառի անգլիերէն բացատրութիւնները:

Բայց գործ մը, որ իրեն նպատակ ըն-
տրած է ընդառաջ գալ արդի պահանջներուն,
պիտի բախէր բազմապիսի դժուարութիւն-
ներու: Պէտք էր նախ ունենալ արդի հայեւ
ըէնի բառարան մը. եւ ապա անցնէր անոնց
անգլիերէն նշանակութիւններու: Այդպիսի
Բառարան մը գոյութիւն չունի տակաւին.
այսինքն ոչ ոք հոգ տարած է հաւաքել միջ-
նադարեան եւ նորդարեան հայ մատենա-
դրութենէն արմատական եւ բարդ բառեր,
ճշդելանոնց արմատն եւ բառակերտութիւնն,
ըստ, արտաքին ձեւին եւ ներքին նշանակու-
թեան: Այդ մատենագրութեան մէջ կ՝իմա-
նամ ոչ միայն մասնագիտական գրութիւն=
ներն եւ Դառագիրքերը, այլ եւ լրագրու-
թիւնն եւ բազմազան Բառագիրքերը, ինչպէս
հաչերէնէ հայերէն, հայերէնէ օտարալեզու,
այլ եւ օտար լեզուներէ հայերէն Բառարան-
ներ: Կերտուած են հոն, յաջող եւ անյաջող
բառեր, առնուած են փոխառութիւններ ու-
ղիղ կամ սխալ տառադարձութեամբ, անոնք
այլայլած են օրինակողներու եւ տպագրողնեւ
բու անհոգութեամբ: Յաջող եւ անյաջող,
ուղիղ կամ սխալ՝ պէտք է առնուին անոնք
Բառարանին մէջ եւ այն տեղ տեսերով առա-
քուին միակ ուղիղ ձեւին, որպէս զի միակ
ուղիղն ներկայիս եւ ապագային իբրեւ ընկաւ
լեալ բառ առնուի գործածութեան: Կան փու
խառութիւններ, որոնց հայկականը գոյու-
թիւն ունի, արմատով կամ բարգութեամբ,
հին կամ ռամկօրէն աշխարհաբար լեզուիմէջ:
Միանգամ այսպէս ճշդուած ըստ ձեւին եւ
իմաստին՝ դիւրին պիտի ըլլայ ոչ միայն հայ
ընթերցողներուն ներկայացնել բառին համա-

պատասխան անգլիերէնն եւն, այլ եւ օտար-
ներուն՝ հայ լեզուի գանձարանը իր հարազա=
տութեան եւ ամբողջութեան մէջ:

Հ. Աճառեանի, Ս. Ամատունւոյ, Ս.Մալ-
խասեանի Բառարանները հին, միջին,
ւառական եւ աշխարհաբար հայերէնի, մեծաւ
պէս պիտի նպաստեն այս գործի, ինչպէս
նաեւ Նորայր Բիւզանդացւոյ, Մ. Նուպա=

րեանի, Մ. Ջախջախեանի, ф. Ճամճեանի,
Ս. Էմինեանի, Ա. Կոյլաւի, Գ. Լուսինեանի,
3. Դաղբաշեանի եւ ուրիշներու ֆրանսեւ
րէնէ, իտալերէնէ, գերմաներէնէ եւ ռուսեւ
ըէնէ հայերէն Բառագիրքները:

Բայց այս կը պահանջէ բանասիրական
աշխատանք հաւաքական ոյժերու: Եւ եթէ
չենք կրնար այս տեսակէտէ մեղադրելՄ.
բայց պիտի խնդրենք որ չվշտանայ, եթէ
մատնանշենք իր Բառարանին մէջ բառեր,
որոնց գոյութիւնը կասկածելի է, կերպա=

րանքը՝ աղաւաղուած, իմաստը՝ տարտամ
Ան լի վստահութիւն ունեցած է իրեն մատ-

չելի - սակաւ թուով - աղբիւրներու վրայ:
Այս տեղ սակայն Ընդարձակ Բառարանիս

աւելի քան 70-000 բառերու քննութիւնը չի
կրնար պահանջուիլ ինձմէ: Նկատի պիտի

առնեմ առաջին էջերէն քանի մը բառ միայն:

Աբարբի. , Gum plant, euphorbium.*
Բառս կրճատուած ձեւն է նոյնպէս աղճա-
տուած Աբարբիոն բառին, որ աւելի լաճախ

Ափարփի ուղղագրութեամբ կը գործածուի
փոխառութիւն է արաբերէնէ՝ յունարէն

բառին, որուն դասական տառադար-
ձութիւնն է Եւփորբիոն: Մ. Գ. ունի նաեւ

Ափարփի, ,Spurge* որ համազօրն է euphor-

bium : : Այսպէս մուտ գտած է բառս նաեւ

Նորայրի, Կոյլաւի եւ Լուսինեանի (որ նաեւ
ունի

Աբարբի յիշած է) քով: Ամիրտովլաթ
Ֆար-

Աբարբիոն, Աֆարպիոն, Աբարֆիոն,
գիտէֆիոն, Ֆարպիոն, ասոնց համազօր

Բրապի եւ Թաքութ:
Աբեղախոտ, համազօրն է Եզնախոր

կարդացուած նաեւ՝ Եզնախոռ(ն), Եզնա-

խոտ, եւ է յն. ֆը. Stoechas, տա
ռադարձուած արաբերէնի միջնորդութեամբ
Ստոխոտոս, Աստուխոտոս, Աստուխուտուս
Ուստուխոտոս, Օստուխօտոս Ամիրտովլաթի

գտած
քով. բարեբախտաբար ասոնք մուտ չեն

բառարաններու մէջ:
Աբեղուկ .Redwing* իսկ

Աբեղուկ
Աբեղաձագ,

(առանձին , Field-lark, crested

lark": Թռչունս կ՝ անուանուի նաեւ Հաբեղայ

(Ամատունի): Բառս ռամկօրէնէն
(Յաւելուած.

առաջին
<<Աբեւ

անգամ ներս առաւ ՆՀԲ

ղուկ. թռչուն փոքրիկ, որոյ կատարքն է ի
ձեւ վեղարի աբեղայից որ եւ ասի Աբեղա-
ձագ>>. ուստի մէկ - տեսակ թռչունի անուն,
համազօր crested lark.

Ագանիլ see Հագնիլ: Անտեսուած է Ագա_
նիլ, գիշերը տեղ մը իջնալ, գիշերել:

Ազգովին nationally. Հայ բառին կազ=
մութիւնն է Ազգովիմբ, ասկէ Ազգովին. կը
գործածուի մակբայօրէն <<բոլոր ազգը ի միաւ
սին>> կոտորել. ոտք հանել եւ այլն. ուստի
with the entire nation.

- Աթաբեկ Regent, Որովհետեւguardian.
բառս փոխառութիւն եւ կը յարաբերէ

թաթար կառավարիչ մը, լաւագոյն էր դնել
առընթեր Atabeg.

Այթիռ. a. Ravished, transported, glad,
delighted.

Աթիռ a. Charmed, delighted, enchanted.

Ակճիռ, ո. Sole of the foot.

Այս երեք բառերէս Աթիռ եւ Այթիռ նոյն

են, վերջինս ուղղագոյն. եւ են գոյականներ,
գործածուած յԱյթիռս կալ (ասկէ յայթռել,
ուրախութենէ թռչկոտիլ) : Նոյնիմաստ է

Ակճիռ, գործածուած յԱկճիռս կալ, նաեւ ի
միասին յայթիռս եւ յԱկճիռս կալ. կը նշա--

նակէ հետաքրքրութեամբ ուշի
երկարիլ

ուշով
ականջ

լսել,

ոտքի մատներու վրայ յեցած
Արմատ. Բառա-

դնելու համար (Աճառեան,

րան, Ա՜, 247).
Աթուն, առնուած անտարակոյս Գաբաւ

մաճեանէ . ուղիղ ձեւն է Աթունի, փոխ առ=

նուած ասորերէն Աթունա բառէն (Աճառեան):

Ալաժար. ուղիղ ձեւն է Ալաժարի, լա-
Լագոյն՝ Ալաժահրի, փոխառութիւն՝

(Աճառեան) >
արաբ.

aljahri, տորոն, ֆր. alizari

Մ. Բառարանիս առաւելութիւննեւ

րէն մէկն է Յաւելուածին մէջ կազմած մաս-

նագիտական բառերու բառգըքոյկները. ու

րոնք մեծապէս պիտի դիւրացնեն Բառարա-

նիս օգտագործումը: Այն տեղ պիտի
ծանօ=
գտնեն

ընթերցողները նաեւ ուրիշ օգտակար

թութիւններ գործնական կեանքի համար:

Էջ 1116--1118 յատիներէն ասացուածք--

ները կը կարօտին ինչ ինչ ուղղումներու:

Տպագրական վրիպակներ կը նկատուին նաեւ

այլ բաժիններու մէջ:
Կը մաղթեմ որ Բառարանս գտնէ ամեւ

նայն ընդունելութիւն: Եւ յուսով եմ որ այն՝

պիտի ողջունուի սիրով հայերէնագէտներէ,

որոնց կը պակսէր մինչեւ այժմ յանձնարա-

րելի Բառարան:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ
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